參加OECD SNG造船談判高階官員暨第十二次會議出國報告
本次會議由國貿局多邊組林陳洲先生、聯合船舶設計研發中心鄭執行長特別助理正龍、中華經濟研究院台灣WTO中心吳輔助研究員柏寬及職等一行4人參加。於本(94)年9月26日上午抵達法國巴黎後，隨即前往亞洲貿易促進會駐巴黎辦事處與本次會議我方團長周主任京懷及黃秘書青雲舉行團務會議，會後全團赴OECD總部，分別於中午12時及下午2時與日本代表團及OECD秘書處舉行非正式雙邊會談，就本次造船高階會議期間將討論之主要爭議性議題（包括：差別待遇、不可控訴補貼、價格規範、協定適用範圍等）交換意見，謹將相關情形摘陳如下：

一、與日本代表團會談部分：日方由國土交通省大臣官技術審議官伊藤茂等5人與我方會談，日方首先表示，希望國際造船產業能公平競爭，極盼新造船補貼協定能成功締結，因此，日方對本談判相關議題保留極大之彈性空間，希冀與會國能就相關爭議性議題達成共識。在我方針對相關爭議性議題提出問題後答覆如後：

（一）「不可控訴補貼」議題：日方認為應保留關廠補貼以及研發補貼兩項，對於OECD秘書處保留中國大陸建議之「國有造船廠民營化補貼」，刪除我方所建議之「社會安定民營化補貼」之建議，日本認同我方之提案觀點，並認為應明確規範民營化補貼之範圍。 

（二）「差別待遇」議題：日方認為OECD秘書處僅以GDP per capita低於3000美元之簽署國為適格標準之建議未盡理想，建議應一併考慮造船產出等相關條件。至於享受差別待遇之期限，日方表示應以8年內為期限。

（三）「價格規範」議題：日方表示此議題之癥結在於歐盟希望將價格規範納入本協定，而南韓則堅持反對。日本為促成新造船補貼協定順利進行，曾在本（94）年7月份SNG會議曾提出折衷方案，建議本協定建立價格監視機制，但不納入歐盟所建議之救濟及懲罰規定。惟日方原則上對此議題持高度之彈性，希望韓國及歐盟能在此議題達成共識。

（四）「協定適用範圍」議題：日方向我方明確表示，鑒於國內之政治壓力，希望將漁船排除在協定適用範圍之外，並籲請我方予以支持；至於海上浮動結構物是否應予納入協定適用範圍一節，日方表示應予排除。
二、與OECD秘書處會談部分：由科學及科技工業處結構政策組組長Mr. Wolfgang HUBNER及其他2位秘書處人員與我方進行會談：

（一）「不可控訴補貼」議題：秘書處表示，歐盟、日本及韓國等主要與會國認為不可控訴補貼種類應越少越好，故秘書處建議僅將歐盟、日本及韓國支持之「關廠補貼」、「研發補貼」及中國大陸所提之「造船廠民營化補貼」等3種列為不可控訴補貼，秘書處並向我方說明，雖然我方前述提案之範圍具體明確，惟為爭取中國大陸簽署本協定，並兼顧西班牙、烏克蘭等國對民營化補貼之需求，故建議採納中方之提案。

（二）「差別待遇」議題：OECD秘書處說明依其所擬GDP per capita低於3000美元之適格國家，計有中國大陸、菲律賓及烏克蘭等3國，據悉中國大陸基於其造船發展計畫，要求享有為期10年之差別待遇（至2015年止），惟秘書處綜觀各主要與會國之意見，擬折衷給予8年之期限（至2013年止）。
（三）「價格規範」議題：秘書處表示此議題為歐盟與韓國之主要爭議所在，韓國對於日本所提之折衷提案亦不贊同。秘書處希望各國能達成共識，以其草擬第6號工作文件中之相關提案作為協商之基礎。

（四）「協定適用範圍」議題：秘書處原擬將漁船納入規範，惟因歐盟及日本以其國內農漁業政策之考量，是否仍將其納入規範，將視本次高層會議政治協商結果而定。

（五）另有關我國申請成為OECD鋼鐵委員會觀察員一案，HUBNER組長向我方表示，目前該案進展順利，正在書面技術審查過程中，迄至目前，尚無任何會員國對我案持負面意見。H組長並答允邀請我國參加本年10月27日至28日舉行之鋼鐵委員會會議，相關邀請函將於近期內函送我方。

三、有關日方於雙邊會談中籲請我方支持新造船補貼協定排除漁船適用一節，經查我行政院農委會漁業署現正擬研議漁船汰建補助計畫，為避免我未來相關措施受到本協定之制約，另為回應日方之請求，且在無其他與會國反對之情形下，是否支持日方須審慎考慮。

OECD於本（9）月27日舉行造船高階會議(High Level Meeting, HLM)會議，我國代表團於上午10時準時出席會議。OECD原擬藉本次造船高階會議解決「差別待遇」、「不可控訴補貼」、「價格規範」、「協定適用範圍」等主要爭議性議題，以達成在本年底前完成新造船補貼協定談判工作之目標，惟因歐盟及韓國對於價格規範議題之意見嚴重分歧，且經會議主席及秘書處協調後仍無法作出妥協，會議主席瑞士駐OECD大使M. Wilhelm JAGGI被迫宣布談判破裂，並暫停本談判，相關會議情形謹摘述如次：

一、主席於開幕致詞時表示，在舉行11次造船工業特別諮商小組（SNG）會議，以及若干次造船業者聽證會及專家會議後，OECD秘書處已依據與會國協商意見研擬出新造船補貼協定草案之完整內容 (第5號工作文件)，然而參與談判國家在若干重大議題上意見歧異，渠擬藉由此次造船高階會議對主要爭議性議題進行政治協商，並希望各與會國能相互妥協並達成共識。渠並稱儘管目前造船業恢復景氣，惟為避免日後造船市場低迷，各國再度對其造船業者補貼進而造成市場扭曲之情形發生，制定新造船補貼協定有其迫切性。

二、日本繼主席以後首先發言表示，日方為解決造船業產能過剩、削價競爭的問題，曾對其國內造船業進行兩次產業重整，並促成其造船產能縮減幅度高達百分之五十，對穩定全球造船市場秩序作出具體貢獻。日方另鑒於造船產業為一具有全球性及獨特性之產業，認為有必要建立一套國際規範，以確保公平競爭之環境，故積極支持新造船補貼協定之談判活動，並盼參與本次高階會議之各國代表能就相關爭議性議題作出讓步，日方將持彈性立場進行相關政治協商。

三、韓國呼應主席有關目前造船市場景氣蓬勃的看法，並指出全球新船訂單數量已連續兩年創新高，且船價已上漲40%。此外，韓方建議，鑒於OECD擬於本年底前完成談判，為爭取時間，在過去曾經討論但未獲共識之議題訴求(指歐盟所提之價格規範提案)，不宜在本次高階會議中再予討論。歐盟則表示，希望藉由此次高階會議達成爭議性議題之基本共識，以作為日後談判之基礎。並重申OECD理事會為重建造船市場秩序，指示成立SNG小組並授權對政府支持措施及訂價等扭曲市場措施進行檢視。中國大陸表示，本(9)月初假日本東京舉行之4國(中國大陸、韓國、歐盟、日本)非正式諮商中，4國雖已對「差別待遇」議題取得部分共識，然而中方對於秘書處所提出之相關妥協建議（第6號工作文件）仍不滿意，惟願以建設性及開放的態度參與談判，以促成本協定順利簽署。

四、主席隨後裁示上午議程討論「差別待遇」及「價格規範」等兩項爭議性議題，其餘「不可控訴補貼」、「協定適用範圍」等議題則安排在下午進行討論：

（一）在「差別待遇」議題方面，與會國就OECD秘書處所研擬之「適格條件」、「畢業條件」及「差別待遇內容」等建議進行討論，秘書處首先說明考量開發中國家之定義不一，以及中國大陸之總體經濟發展前景等因素，故建議以GDP per capita 3000美元作為衡量享受差別待遇國家的適格及畢業基準，另中方基於其造船發展計畫，要求享有為期10年之差別待遇（至2015年止），惟秘書處綜觀各主要與會國之意見，擬折衷給予8年之期限（至2013年止）。韓國、歐盟、挪威及土耳其等國家則認為，本協定為一部門協定，應將市場佔有率列為適格條件之一。在畢業條件方面，韓國及歐盟等國認為應以2011年為期限，韓國另要求增列市場佔有率作為畢業條件，中國大陸則堅持以GDP per capita達3000美元為停止適用差別待遇之基準，且主張期限應為2013年底；至於差別待遇的內容，秘書處則建議適格國家可享受豁免「投資」及「船塢設備現代化」等禁止性補貼之差別待遇，歐盟及挪威認為投資補貼將造成產能增加，與本協定之宗旨不符，建議以造船廠之重整補貼取代之。

（二）在「價格規範」議題方面，日本發言表示，日方為解決歐盟及韓國在此議題上之立場歧異問題，曾提供之折衷方案，惟日方亦可同意秘書處第六號工作文件所列之相關建議；韓國表示雖然未完全贊同秘書處相關建議，惟願以秘書處版本作為討論基礎，俾使本談判可以繼續進行，並希望所有與會代表均能展現妥協之彈性；中國大陸則表示，中方不認為價格規範應納入新造船協定，惟原則上可同意秘書處之相關建議。歐盟隨後表示價格規範對歐盟造船產業而言十分重要，惟歐盟所提之相關提案內容未為秘書處草案所採用，盼主席能依歐盟提案內容制定本協定之價格規範條文。

（三）韓國在歐盟提出前述訴求後，隨即提出強烈之反駁意見，韓方指出堅持訂價並非造成市場扭曲之直接因素，且價格規範不符合實際且無法執行，並指出大多數與會國未予支持。日本繼而指出，同意韓國有關訂價並非造成市場扭曲之因素的觀點，然而日方所提供之折衷方案，旨在持續本協定之談判動能。主席隨即發言表示感謝日本對解決本議題歧見所作之努力。歐盟對於韓方之說法予以強烈反駁，並指出韓國過去曾接受1994年造船協定之價格規範，目前卻認為價格規範無法實行，歐盟對此表示不解，韓國則回應表示，韓國雖為1994年造船協定之簽署國，然而在1990年代，韓國並非為主要造船國，並無足夠經驗瞭解訂價與市場扭曲之關係，韓國造船產業經過多年發展之後，才瞭解訂價與市場扭曲並無直接關係。歐盟繼而表示，在本年7月份之SNG會議討論價格規範時，歐盟已經展現出最大誠意，並做出許多讓步，惟卻未受到重視。在韓國及歐盟針鋒相對之情形下，主席宣佈主要造船國家並未對此議題建立共識，將於中午與歐盟、韓國、日本及中國等4國進行磋商，下午3時再行繼續舉行會議。

（四）主席於下午恢復會議後，隨即宣布歐盟及韓國仍無法就相關歧見取得共識，並提出下列3個建議選項，請與會國發表意見：（1）請OECD理事會授權與會國在本年12月底前，繼續進行雙邊與多邊諮商，惟渠表示此建議並不切合實際。（2）立即停止談判。（3）暫時停止談判，請與會國以既有談判成果為基礎，重新檢討其談判立場，未來將視情形恢復談判。中國、韓國、日本、歐盟均表示支持第3方案。主席指出，本協定倘若無法完成談判，則過去3年來的談判努力將付諸流水，主席以及秘書處對本次造船高階會議結果至表遺憾，並將於10日內將暫停本談判之決議呈報OECD理事會，此外，為使與會國能繼續就造船業之發展及趨勢進行意見交流，渠建議在OECD下成立造船業論壇，惟OECD預算將無法支應相關費用支出，需由各參與國提供財務捐輸，主席在感謝各與會國之努力後，隨即宣布散會。

鑒於本次會議提前於本月27日結束，且經我國駐巴黎辦事處緊急洽請航空公司同意安排於本月29日搭機返國，職等一行於本月29日上午啟程返國，並於30日上午抵台。
以下為OECD官方新聞稿：
OECD, partner countries decide on a pause in shipbuilding subsidy talks
29/09/2005 - Senior government officials meeting in Paris agreed to a pause in their work on an agreement to tackle market-distorting measures in the shipbuilding industry. The pause will provide participants with an opportunity to explore the scope for advancing the talks in key areas and to strengthen the industry support required for the negotiations to succeed.
Recent developments
The decision was made at a high level meeting of the Special Negotiating Group on a new Shipbuilding Agreement. Attended by officials from 26 OECD and non-OECD economies, the meeting  was called by the Chairman, Switzerland’s Ambassador to the OECD, Wilhelm Jaggi, in an effort to deal with a number of key issues where blockages had developed in the course of the normal negotiating process.  The meeting at high level was expected to enable some political judgments to be made in order to establish whether there was political support among governments for the successful conclusion of an agreement.
Among the issues particularly identified as requiring serious negotiation was achieving the right balance between the support measures discipline and differential treatment for developing and emerging economies, and whether some clauses related to pricing should be included in the agreement.
Following frank and open discussions during the meeting, the Chairman concluded that there was insufficient common ground for the successful conclusion of an agreement, in particular with regard to the issue of pricing.
He then proposed a pause in the negotiations in order to allow the parties to reflect on their positions, to talk to each other and to observe developments in the market.  He suggested that the negotiations could be resumed when the conditions for success had improved.
The delegates at the high level meeting accepted this proposal by the Chairman, who then decided to pause the negotiations.  A new date for the negotiations will be fixed when key participants indicate that they are ready to resume.
Background note
The Special Negotiating Group to conduct negotiations on a new Shipbuilding Agreement was established by the OECD Council in September 2002 with the following mandate:
"Negotiation of the new Agreement shall review and address market distorting factors, in particular government support measures, pricing and other practices which distort normal competitive conditions in the world shipbuilding industry, as well as mechanisms to deal with these."
The Special Negotiating Group, under the Chairmanship of Ambassador Wilhelm Jaggi, was authorised to invite non-member economies with important shipbuilding industries to participate on this work on an equal footing with OECD members, and was directed to complete the new agreement by the end of 2005.
The following non-OECD economies have participated in the negotiations, which together with OECD members, covered more than 96% of world shipbuilding output: Brazil, China, Croatia, Malta, Philippines, Romania, Russian Federation, Chinese Taipei, Ukraine.

結論與建議
1. 我國代表團認為造船談判機制有繼續存在之必要，在暫停談判期間，我方宜與秘書處就相關非正式諮商活動之發展情形保持聯繫，俾掌握相關進展，就未來恢復談判後之諮商工作作好準備。
2. OECD擬在未來設立造船議壇，我國宜繼續積極參加。
3. 經研判，本次OECD新造船協定之談判對我國產業界造成相當大的衝擊（特別是本公司的民營化作業、我國造船產業政策以及政府對造船產業的支持），目前雖然暫停談判，但本公司應注意其發展，以便在未來作出適當的因應。
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